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Mauritius Geerard, Clavis Patrum Graecorum, Volumes 1-6 (Turn-
hout: Brepols, 1974-1998).

Siglum attributed by the CMCL project to the virtually recon-
structed codices from Dayr al-Anba Magqar, Wadi al-Natrun
Each MACA siglum is followed by two letters (ex.: MACA.AC cor-

responds to the whole Vat. copt. 57 that is dealt with in this volu-
me)

Siglum attributed by the CMCL project to the virtually recon-
structed codices from the White Monastery, Atripe

Tracking Papyrus and Parchment Paths: An Archaeological Atlas
of Coptic Literature. Literary Texts in their Geographical Context.
Production, Copying, Usage, Dissemination and Storage

Project funded by the European Research Council, Programme

Horizon 2020, ERC Advanced Grant 2015 (no. 687567), based at
Sapienza University of Rome, and directed by Paola Buzi

[paths.uniromal.it]



AGOSTINO SOLDATI

THE FIRST HOMILY PRESERVED BY THE MANUSCRIPT,
IN ILLUD: HOMINIS CUIUSDAM DIUITIS UBERES
FRUCTUS AGER (LC. 12.16)"

Since the majority of the homilies transmitted by Vat. copt. 57 is still
unedited,! it seemed advantageous to present here an edition of the ser-
mon which opens the codex (ff. 1r-6r), the pseudo-Chrysostomic In illud:
Hominis cuiusdam divitis uberes fructus ager (Lc. 12.16),2 in order to depict
through a textual specimen the main features of Bohairic versions collected
in the manuscript. The choice of the first homily is justified by the provi-
dential availability of a well-founded critical edition of the Greek Vorlage
recently published by Karl-Heinz Uthemann? as well as by the compelling
and dutiful task — I hope adequately accomplished — of restoring the tex-
tual portion borne by the sole faded page (f. 1r) of the otherwise excellently
conserved book.

Overall, the copyist performed his assignment rather painstakingly: the

* This edition would not have seen the light of day without the meticulous reading and
the countless amendments of Philippe Luisier S.I. and Matthias Miiller. To both learned men
I owe my deepest gratitude.

L If one excepts the second homily, In Matthaeum 6, 24 (ff. 6v-14r), edited by SATOSHI
TODA, Some Observations on Bohairic Literature: The Case of Vat. Copt. 57, No. 2, in Patristica,
Supplementary Volume, 4 [20:4], pp. 1-26, and the fourth one, De remissione peccatorum
(seu in Matthaeum 18, 18), edited by S. KM (avec la participation de P. AUGUSTIN), Le sermon
ps.~chrysostomien De remissione peccatorum (CPG 4629) dans son original grec et une anci-
enne version copte bohairique, in Journal of Coptic Studies 20 (2018), pp. 81-149.

2 The title borne by the manuscripts sounds: €B0X bNMIAOrOC €TAYTA0Y0Y NXSMALIOC
IWANNHC | MXPYCOCTOMOC €0B&dH €TCHH[O]YT HENMEYATTENON | KATAAOYKAN XetNADQOPQWOP
NNaMOSHKH", “From the sermon (Adyog) which Saint (fyiog) John the Chrysostom uttered
about what is written in the Gospel (ebayyéhov) according to (katd) Luke, that I will wreck
my storehouse (Gno0rkn)”. AoYxa is written in rasura by a second hand. See here P. Buzi,
p- 70.

3 K.-H. UTHEMANN, Eine christliche Diatribe itber Armut und Reichtum (CPG 4969). Hand-
schriftliche Uberlieferung und kritische Edition, in Vigiliae Christianae 48 (1994), pp. 235-290.
Some remarks on Uthemann'’s edition in S. VolcU, Due nuove omelie pseudocrisostomiche
cappadoci (CPG 4768 e 4969), in Orpheus, rivista di umanita classica e cristiana 21 (2000), pp.
164-174: 167-171. In his thoroughgoing description of the manuscript, Vaticano Copto 57,
in Coptic treasures from the Vatican Library. A selection of Coptic, Copto-Arabic and Ethiopic
Manuscript cit., pp. 151-161, Voicu legitimately lamented that «<no mention whatsoever of the
Bohairic tradition is to be found» in Uthemann’s work.
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only actual mistakes he committed are, the aberrant prothesis (¢]Jnemmepron
(f. 1r, 15), the improper anticipation of ¢ in q(gKghagom (f. 3r, 7) and the
omission in nanToyxw (f. 4r, 26: 1cxXeN (M)AaNT-) and AneneyguT (f. 4v,
8). The dialect is the Nitrian variety of Bohairic with desultory and rather
dissembled exceptions which could point to a Sa‘idic tréfonds: the isolated
enateqye (f. 2r, 34) besides the normal naeeqey (f. 2v, 21), ixenaoemey
(f. 2v, 27), and the constant writing of the prefix of nomina actionis as cIn-
in pennekst (£ 3v, 4), xenaswt (f. 3v, 33).% The apparent incongruence
in ceNagoAMOY” NxeloyYrac NTermximmn eTxemxou (£ 2r, 27-28) could also
be explained as a stylistic artifice (attraction exerted by mixmwn, but Ph.
Luisier thinks at c[e]Jnagoauoy).

As far as the orthography of Greek loanwords is concerned, the main
aberrations of vocalism are of course to be referred to the itacistic pronun-
ciation: e.g. nTeqleyan (f. 1r, 11-12); nemmalon (£, 1r, 14); mewcaypoc (£. 2r,
7); bentoyeymalona (f. 1r, 9-10); croxoc (f. 3v, 7: otixoc); beNoyMOIXala
(f. 3v, 10-11: &unxavia), alongside some writings which could recall the
ancient learned pronunciation as it can be observed in etepeyeenn (f. 2v,
1: edOnvelv). With regards to consonantism, not to mention the usual con-
fusions between surd and sonant, some different renderings of the same
word are to be remarked, such as the alternation ctpesx- (f. 1r, 6; 21) /
crpey on (f. 1r, 9), which points to a spirantisation of the voiced labial
sound. Another noteworthy occurrence is the stable nasal insertion before
voiced labial in nmapamBorn (f. 1v, 8; 10: napafoAr), a well-known vulgar
Greek device for averting a fricative utterance of /b/, but also a writing
habit somehow fitting the Bohairic penchant for eingeschobenes n, cp. the
Perfektum “noch nicht”s base unante- (ff. 4r, 26; 29; 31; 36; 4v, 1-2), as well
as, on the other hand, the broadly hereto relevant labial Ubergangslaut in
emspic (f. 4v, 3), S upic.’

The main peculiarity of the translation is, as usual, the consistent re-
sorting to bilingual hendiadyoin for rendering a single word of the Vor-
lage.¢ The Greek loanword (not necessarily the same word of the mod-

4 For other Sa‘idicisms occurring in the texts of the manuscript, see KM, Le sermon
ps.-chrysostomien cit., pp. 92-93.

5 For the nasal epenthesis before labial sound exhibited by many Greek loanwords, see
A. SOLDATI, Nasal infix as index of Semitic loanwords borrowed through the Greek, in A. BAUSI
(ed.), 150 Years after Dillmann’s Lexicon: Perspectives and Challenges of Ge'ez Studies, Wies-
baden, Harrassowitz Verlag, 2016, pp. 149-171. The same nasal epenthesis occurs in AaMripec
(£. 1r, 7), likely vulgar writing of the rare AdPpeg, see infra. As far as the prefix HnmaNTe- is
concerned, cp. KIM, Le sermon ps.-chrysostomien cit., p. 93 with n. 54. For the inorganic B, see
G. STEINDORFF, Lehrbuch der koptischen Grammatik, Chicago IL, The University of Chicago
Press, [1951], pp. 26-27.

6 See also KIM, Le sermon ps.-chrysostomien cit., pp. 94.
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el) always precedes the Coptic correspondent, to which it is connect-
ed through a different syntactic relation. The two terms of such sort of
Graeco-Coptic glosses that have creeped into the text are sometimes sim-
ple juxtapositions, e.g. 0l u&v TékToveq — NigaM@HOY MeN NTexNTHE (f. 1r,
1-2), or the adverbial apuoy Taxa (f. 2v, 29, the only instance where the
linguistic hierarchy of the members is reversed), in other cases polysyn-
detic arrangements, e.g. T& oTPePAX TOV EHAWV — MMICKEYOC E€TO1 NCTPEBAON
ovop eTkoAX, (f. 1r, 5-6), €k Tfig drAfioTov aUTOD YVWHIG — NATIAHTMC 0YOR
mueTata (f. 1v, 11-12), &dAN00dév tovTwy évvondeic — aaia Mneqepinoin
oyae mneykat egil pennat (f. 4r, 13-14). Other bilingual tautologies are
achieved through the explanatory relative clause e€Te- ... ng, e.g. TR TOV
ovpdviov @ €myeie kTHowpat TAOGTOV — NMC CeNat NHI NNIMETPAMAO
NEMOYPANION NTMEBID NNIEMITION | eTeNankagl ne (f. 3v, 17-19), ofnw Tod
yAeUkoug dneyeboato — mMinanTeqxemtm Mmrreykon eTelmemspic nie (f. 4v,
1-3), as well as simple relative, e.g. kai 1dn éuébuev, Eokotolto, mapeppdvel
— euan | agebr benoyckoTicMoc || eqor Mxakr nemoymeTaTeuT (f. 4r, 36
- 4v, 1), T00¢ KaTaokdOTOUG — NNIlKAaTACKOTIOC €TO1 xHp NTemlcN (f. 6r,
10-12), or even by means of a nexus in which the Coptic word specifies
the Grecism, e.g. d1x mMAeoveliav — eoBeloyreneoza: NTeoymeTMarTOl (f.
4r, 19-20), un yap 11 yfj obkétt dvatéAder tov 1diov xGptov — MH Tap eqtoym
EnW1 aN RXEmXoplToc NTemciM eBoX bennkagl (f. 5r, 3-4), and the peculiar
case of év tfj dnopia t@v Tpop®v, amplified in its Coptic rendering through
a dicolic tournure pentanolpia NTetTPOPH NeMTTYMNACI: | NTEDBD®) €BOA
ntoycapz (f. 2r, 14-16), where the second member exhibits a catachrestic
TYMN2Cla in the meaning of yvuvétng (Bww), as far as I know, not otherwise
attested in late and medieval Greek. A further example of a bilingual tau-
tologic nexus is offered by tév Juyodv tfig dpovoiag diappriaca — NTecdHwpx
| €BOA 2atOMONIA® NTEPNAZBEY NTMETRHT NOYDT NTetaranu (f. 2v, 10-12),
where the original hendyadoin is diluted in the general magniloquence of
the interpretative translation. An equally bilingual periphrasis oykapnoc
nie MMON oYlTag NpHTY (f. 3r, 24-25) translates the oxymoronic &kapmrov
PAdoTnua of the original.

Remarkable features of the syntax of Grecisms are several accurate con-
cords in number and gender between substantive and its attribute, e.g.
mmckeyoc | etor neTpeBhon (f. 1r, 5-6), Noyzy on | NeyapmocTon (f. 1r, 16-
17), in some instances even between a Coptic inanimate plural pronoun
or noun and a Greek neutral plural adjective: nnu | €Toi Ne>Tpesra (f. 1r,
18-19), erianok ¢Tor RetpeBAa (f. 1r, 21). A quite unusual conservation of
the Greek case is to be observed in the nexus 6BOA' | 2aNIXPla. NaNATKEON
(f. 2r, 20), rendering &\ &vdelav tdV dvaykaiwv. Nevertheless, the most rel-
evant item relating to the treatment of Greek loanwords by the translator



50 AGOSTINO SOLDATI

has a lexical nature and is to be found in the rendering of the disjunctive
1 pukdvy fi okemdpvp — piltenmcke'oc’niap 1€ maamnpec (f. 1r, 6-7): while
the second term, okénapvov, is rendered, in its first position, by the quite
legasthenic truncated writing ckenap (perhaps confused with okénag, teg-
umentum?), evidently incomprehensible to a reader who did not dither
over correcting it in a more common cke'oc’? (i.e. okedog), pukdvn, “plane”,
is translated by an at first mysterious Aamrpec. The strange word does not
seem explicable through Coptic, but could perhaps coincide, graphically
altered through the aforementioned nasal insertion before labial, with the
rare (ai) Adfpeg, a Gnag attested by C. IND. V 148,10 WINSTEDT = V 33 WOL-
SKA-CONUS, as a variant borne by L and S, and opportunely glossed by .
Aapideg, cp. LAMPE, PGL 789b, s.h.v., “tongs”. What appears to be even less
probable is a correspondence with the equally seldom AdPpug (i.e. méAekug,
with an unsurprising writing of v > €) uniquely attested by PLUT. Mor. 2,
302a. In both cases, the translation would result rather coarse-grained,
revealing how the Coptic interpreter was patently unaware of the exact
meaning of pvkdvn and settled for rendering it with the name of whichever
carpenter tool came to mind.

It seems to me doubtful that the lacuna conjectured by Uthemann for
1, 12 would be confirmed by the Coptic, whilst that supposed for 6, 3 is
perhaps filled by aykun epwoy | gwoy (f. 4v, 24-25). The genuineness of the
sentence tig & &v £in d@pwv | TdvTwg O pn eidwg tdv Bedv, kabmg & Patuwddg
(Ps. 13, 1) Aéyer «elnev 8 dppwv év kapdia adtod “odk Zotv Beb6¢”» (after 7,
2), expunged by Uthemann as gloss,? could perhaps be reconsidered thanks
to its verbatim correspondence in f. 5r, 25-31: oyHp | A€ 1€ ) NTMETATPHT
i€ maNTDe | H eTeNnycmoyn aN MPp(NoY)T eTayleamiog 0YoR KaAMC ke
codac | 24tCBM NXEMYAAMMAOC €4XM MIMOC XEAMATPHT X0C HENTIEYSHT
| xermoN noyt @orr. Only two sizeable textual portions are missing in the
Bohairic version: 2, 28-35 and 7, 7-23. Apart from that and few condonable
omissions and misconceptions, the Vatican manuscript preserves for this
homily a quite faithful translation of the Greek Vorlage, showing a passable
comprehension of its syntax and its rhetorical intent. The key feature of
the version, as partly already noted, is its tendency to amplification at-
tained by means of a continuous congeries verborum, which in many cases
consists of a mere (mostly bilingual) exaggeratio a synonymis. There, the

7 For the writings of okebog in Coptic documentary texts see H. FORSTER, Worterbuch
der griechischen Worter in den koptischen dokumentarischen Texten, Berlin & New York 2002
(Texte und Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur, 148), pp. 735-737,
s.hv.

8 UTHEMANN, Eine christliche Diatribe cit., p- 281. Doubts about the convenience of the
expunction are expressed by VOICU, Due nuove omelie cit., p. 169.
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original terms and concepts of the Greek texts resurface in the frame of
a sometimes noticeably different construct, albeit semantically relevant
to its model. A good exemplification of such procedure is offered by the
very incipit of the homily, of which the first term of its opening similitude
sounds in the sober Greek wording (1, 1-5):

ol ptv téxrtovec fj pukdvn fi okendpvey T otpePAd TV EVAwWY e0padRG TEpIEfovTeg
mapaypagioy kol mapaywvickolg pudpilovte eig v tol péAlovtog eidoug
kataokevny e60etov kal eddppootov T EVAov épydlovtal.

Such a linear and balanced sentence is reflected in the magniloquent
Coptic (f. 1r, 1-17):

NIZAMMHOY MEN | RTEXNITHC HENTOYITEXNH emaYEPEmN'o’lIN HENOYMETCABE |
(5) eTago epaTy MmCcKeYoC | €TOl NCTPEBAON 0YOP 6TKOAX, 2ilTeNmcke'oc map
1€ MAAMIPEC OYO? | NTOYCOYTDNG OYO2 NTOYMAl MMay | ¥imeycTpeyAon
benToYsyMal(10)eHa | 0Y02 NTOYWAX NKaAMCE® MNPOYO NTEYlPYAl €o0YOMT
TOTE NTOYChal €bPHY | bHENNEYKONIA NNEYAPIOMOC €TeprKelol NemTLAlON
Naq eTeqraTackeYHR | (15) [eJuemmiepron eTeqena eepews €p'o’y | NNequHB
€0pPEU@WMM NWOY NOoYZYAO(N) | NeYapHOCTON.

Beyond the aforementioned custom of bilingual hendiadyoin, it is
to be noticed that the simple carpenters (téktoveg) of the original text
become “the carpenters, craftsmen (texvitn¢) in their art (téxvn), sapient-
ly conceive (ways) (+ £mvoelv) to restore”, where penoyYMeTCaBE renders
e0pab@g, at any rate, later explicitly echoed by bewtoyeymalena. Moreover,
if in the Greek Vorlage they “polish all around” (nepi&éovteg) the piece of
wood, in the Coptic version they are said “to straighten it and to remove
its unevenness (otpefAdv) through their docility (edpddewx) and to bend
perfectly (kaA@¢) the excess of its thick matter (UAn)”, with the seman-
tic decomposition of nepi€elv in coyTwn, WAl and wWAX!? and their objects
MTIEYCTPEYAON and Mnigoyo uTey/2ya1eeoyouT. The concrete reference to the
scanning (pvBuilerv) with “writing instruments” (mapaypagideg) and “scrap-
ing instruments” (mapaywviokot) is transfigured into the abstruse image of
the wright inscribing on each angle (a misunderstanding of mapaywviokot?)

9 For the addition of n- before Greek adverbs see P. E. KAHLE (ed.), Bala'izah. Coptic texts
from Deir el-Bala'izah in Upper Egypt, 1, London 1954, p. 104, § 79A, c.

10 plausibly, a Nebenform of Ak, cp. W. WESTENDORF, Koptisches Handwérterbuch,
bearbeitet auf der Grundlage des Koptischen Handwdrterbuchs von W. Spiegelberg, Heidelberg
20082, p. 291, s.h.v.; W. E. CRUM, A Coptic Dictionary, Oxford 1939, p. 5224, s.h.v., notes that
its transitive use is rather rare. As Matthias Miiller suggests to me, one might also be tempted
to emend into NTOY«®AX, “and they cut off” and to assume that to be for kwpx, cp. CRUM,
A Coptic Dictionary, p. 522b, s.v. (OAX).
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of their creation a convenient number, according to the mandate of a cus-
tomer absent in the Greek original, whose content is summoned merely by
the direct quotations eTeyraTackeyHi and NOYZYAON | NEY2PMOCTON.

An odd alteration of the original text can be traced in the ren-
dering of 2, 18-19: §édx pn tfj ondver tdV dvaykaiwv & kdAAog Thg
ow@pocuivng N cbveuvdg pov dagBeipy, which sounds (f. 2v, 3-6): tepeot-
XeyNaepxakl | ixerncal NNabpot Mkmt NTOYC®I(5)dpocyNH en eTmon
NEMHI NOYBOHIeoc cNaTako NxeTeceyrioaymtic. The chaste beauty (nicat -
MKt NTOYCIPpocynn) is no longer a trait of the wife (1] coveuvdg pov)
but is attributed to the offspring (Wnappot) while the wife is demoted to
a simple aid (Borileoc) whose reputation (2yrnoxymric, vUnéAn(p)ig) could
be smeared. Conversely, an obvious oversight seems to have entailed,
in the imaginary complaint of the wife, the translation of (2, 26) vdv
av perldvag g yeitovde pov nddrvouy as (f. 2v, 21) NaGE®EY CEEPETIOYMIN,
where a mere aural, homophonic mistake e0Onveiv > émOuueiv could
have occurred. Another interesting deflection from the Greek model
is to be found among the repeated questions constituting the core of
the fourth chapter (4, 11-12): &g tag diknv AOXvwv ékAeimovoag PuxXag
neviTwVY @ EAaiy tfig edmorfag dvalwmnupriow;. The Bohairic interpreter
partly obliterates the metaphor of the souls dying out in the manner of
lamps, whose flames could be rekindled by means of the oil of beneficence,
by splitting it in two separated questions (f. 3v, 20-26): nwc ainaxeumlput
| nc FN2.0Y226ME€P0O" MIMbHBC NTEIMPHKI @adNay NPoYRr €ToYAnoAaycic:
nc Taxdo NHL PNeR | (25) BtMeTpeyeprieonaNey NNLX®MB | eTepbae. The
first one exhibits the addition “at the time of evening, for their enjoyment
(&méAavoig)”, of which there is no trace in the Greek tradition.

In the following pages the Coptic text of the homily beside the corre-
sponding Greek one established by Uthemann and a literal, servile transla-
tion of the first are provided. The paragraph separation introduced by the
Coptic scribe is marked by the use of capital letters. The original punctua-
tion and the diverse looks of ginkim!' are reproduced as staunchly as pos-
sible. Some considerable textual disagreements are highlighted through
the use of bold character.

11 About the use of ginkim in the manuscript see KM, Le sermon ps.-chrysostomien cit.,
p- 94. As far as its form is concerned, Kim conveniently observes that “le djinkim se trouve
en état d’évolution entre un trait et un point: la plupart du temps nous avons 2 faire avec un
point allongé posé par un movement de plume allant de gauche 2 droite (la partie droite des
points est un peu plus épaisse)”. More plausibly, it is the stroke which was reduced to a dot.
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1. Oi pév Téxtoveg A pukdvn 1 okeTdp v T&
otpePAd TV EVAwV edpabdC mepi&foveg
Tapoypapio Te kai Tapaywvickoig pub-
pilovteg el thv 00 péMhovtog eidoug
Kataokeut)v e00eTov kai eddpUooTOV TO
Eohov gpydlovtar & 8¢ ye kOplog AUAY,
0 T@V £otpePAwpévav Puxdv Sopdwtr,
o0 mapaywvickolg fj Tapaypapiov Tag
Puxag UGV kavovilel, A& Adyorg kai
SidaokaAiaig Tpdg Thv dAROeway kdumTel,
kai otkiAiang xpduevog mapafolaic mpog
evoéferav Tég Puxag AUAV katevdivel.
AW kal did mapaordv madaywyeiv
Nuag [—1 v’ &donep év godntpw tfj ToD
nhovoiov Tapafolfi fxvtolg Oewproavteg
@Uywpey @ €k Tfig &mArjotov avTod
yvaoung PAaotioavta kakd.

(£. 1) 1. Nigamg@yHOY MEN | RNTEXNITHC be-
NTOYITEXNH emayYEPEMN'O’IN hbENOYMET-
caBé | (5) eTapo epaTy Mrmckeyoc | eTol
NCTPEBAON 0YOR €TKOAX. 2UTENMICKETAP:
1€ TIAAMIOPEC 0Y0R | NTOYCOYTWNY® 0YOR
NTOY@Al MMAY | MINEYCTPEYAON HENTOY-
eymal(10)ena | Oyop NTOYWAX NKaAMDC
MOZOYO NTEYlgYAl 660YOMT TOTE NTOY-
Chal 6bpH'l | bENNEYKONIA NNEYAPIOMOC
€TEPIIKEIOl NEMTIAION NaY ETEYKATA-
ckeyll | (15) [elnemmepron eTeqouq
€ep2WB €p'0'Y | NNEYNHB= €Opeqm®m
NOY NoYZEYAO(N) | NeyapMocTon | TleNdT
A6 24 dH €TCOYTWN €BOX NNH | €Toi
N{c)TpPeBAa beN'ToY'TIPo2epecic: 60Y1(20)
ANPOWCIC €qMAZ AN bENgaNTYIMOC
E€NIRAOK €TOl NCTPEBA2 NTeNYYXH
DENOYKANMNICMOC NTelgaNxaparma |
A\ €0aYCbal EbPHI NbHTEN NPAN-
A0l(25)roc NEMZANALAACKANS NTE2AN-
neTl/pegfcBar E€OPENCMOYTEN MMON |
€bOYN etMesMHr 0Y0oR NTENGUCBW ef-
METEYCEBHC €BON 2TeNIpMH) NTENEY-
TIAP2MBOAH" €TO1 NI(5)0Ye0 Nput eYTago
epaTy NTeNeN[YYxH | €oBedal Alkewc
AYEPIIKEXM NaN | EbPHI NPANTAPAMBOAH
MOAlpHT | 2IN2 2ICEBOA  2ITENOYIAA
NTerrTyYl(10)roc NTTIaPAMBOAH MITIPaMA0’
[e]openleposmpin  NaN 2N €BOM
22 FTNOMH | NATAHTMIC 0Y0R MMETATCl
eTaclso NppHi NpHTY NTemneTzwoy |

1.7 incompta manus fusciore atramento x
tob cxerap refecit, oc supra -6m- perperam
adiecit. 1.19 eadem manus quae titulum
praeposuit -TOY- supra lineam supplevisse
videtur.
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Ti yap fikobopev, dyamroi, Tod edayye-
Aiov knpiooovtog, udAhov 8¢ adtod tod
kupiov Aéyovtog; avBpdinov Tivds mhovoiov
eb@pdpnoev 1) xdpar xai Oedoyilero év
Eavt® Aéywv- Ti movjow,; avBpdmov Tivé¢
) pev dvépan avBpdnov, T 8¢ yvoup
&mavOpwnov, WG HeT’ od TOAD drovoeshe.
avBpdmov Tvée mAovoiov eVpopnoev 1
Xdpa. GAN 1) pEv xwpa ndedpnoev, 1
8¢ wapdia adtod fmdper Srhoylopévn
Kai Aéyovoa: o momjow; 1) XWpa adTOD
tp1pdAoug ovk EEfiveykev, kdkeivog OmO
IOV @povtidwv évitteto. 2. dtdp odyi
towadta Kal 0 &v aunxavig Tévng oTevd-
{wv Aéyer o nojow, TAG Euavtdv Kol
ToUg €uods oikovoufow; THG TOV On-
cavpdv Thg EAcubepiag pov év kKAGSwwL
Tiig Teviag dvavdynrov Siacdow; TdG ThHv
TV QLATaTwy pHov KoALav €v Tfj Gropig
v Tpopdv avabpépwuar;, Ti morjow;
dédorka ) &’ Evderav TV dvaykaiwy ol
@iXratol pov tdborév T TV dvnkéotwy.

OY rap NETANCAWTEM €POY Mooy Nal(15)
MENPaT NTEMEYATTEAION * eqeplkyprTT
Moy | MaAAON A€ NOoY NGT €4X.M MMOC*
XEOYIPMMI NpPaMa0: MEX2Y EACEPARY
NXE[TEYXWPa: 0Y0? NAYMOKMEK NZPHI
| (20) NpHTY eyx® MMOC XEeoYy e
etnaalg | dal NeOYPMMI TIE OYPMML
MEN M€ | LENMIPAN' OYATIANOPOTIDC T16
beNITeqruwMH | 2WCTE MENENCABPOYXOC
€p0Yy  2ITeNlI(25)0YMHAy  XEOYPMMI
NpaMa0 €xCeplmay NXETEYXWPa: aANa
TEYXWP2 MEN | acepmay ©ameygHT
AE ACEPATIOPIN | beNoyNIQ)tT Nariopla
NTEOYMETIW2Yye 021 ETACEPIIKEMOKMEK
€bl(30)pHI NBHTC' €CX(MD MMOC' XEO0Y TIE
etlvaalg | Tenxmpa MEN MIECTAOYO
enmwn Nganlcoypr (cf. Mt. 13.7) ¢n
€TEMMAY A€ N0y aqawlm eywxp
MMOY bENNICOYPL NTel(35)Mox \oC eTom)
NNQIp@OYQ) e€eMe2 | mmMeTedAHOY
| 2. Oy rap Noymalput aN 16 Neoy
etqon (f. 2) peNtMETPHKI 20\ €Tl
€40l Npa6 | 0Yop RaTXOM: @)ayyqiagom:
oyog NlTeyxoc Xxeoy e etNaaly
nwe | i€ Na@ Nput PNA@MXEMXOM
€€pOil(5)KONOMIN MMO1  MMAY2T NEMNH
etelnoyi eycon | Oyxe mne etnaang
TG MOICAYPOC | NTETAGAGYOEPIA” Na-
MXEMXOM  NINOPEM EMAHMHN'  €BOA
2aNipaoMt | (10) eeMoOK? NTetMETZHKY
NeMHMeTPeYephaé eqTEMMMC eneleHT
beNOYMETECIE: OY Ne etNalaly nwe
NIDQHPL  eTawxomwoy TNalgxemxom
N@aNOYDOY:  bentanmol(15)pa NTe-
t+Tpodn: NemtrYMNacl: | NTedBOD®)
€BOA NTOYCapZ NeBIHN | Oy 1€ etnaaly
| 'l‘ePao—r XEMHIIOTE CENAGT MKaYR | ca-
bOYN MMM@OY NxeNaMicl eBox' | (20)
2aNIXPIa NANATKEON NTEMGINMDND |
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tinofiow,; §édia upmote 8’ Evlerav tdv
tpoPipwv Yexddwv (Tv) ounv tdv
Zudv Aaybvwv TV YASNV papav-
Ocloav Oedowpal. 1@ morjow, O8£0wx
ufrote, odg éAmifw pov Bétpuag Tfi
NAwkia mepkdfovrtag PAénev, todtoug
#n xumpiovtag Umd Th¢ [tod Apod]
xoAdlng é&dagiobévtag oxomfow. i
notfjow, Toiav vounv Ttolg @Atdrolg
pov mepiPAéPwpar; éxv ei¢ T Sefix
KAivw T Sppa, opd pov tov yeitova
nmAovtolvra kal épod  darmrdovrar
£dv glg td dprotepd, Opd TOV Mot pov
@ihov ebBnvodvta kdpé &ovbevodvta.
i novfow; Sédx pA Tfi omdver &V
dvaykaiwv T kGAAoG THG owPpooivng
| obvevvdg pov SagBeipn. o morjow;
3édun pAmote pabobod T arafiag ThV
evtaéiav  Avpfvrron.  dédia  primote
Svdnopiav tpopdv TV Quydv Thg duovoiag
Swppri€aca v  Aaipgapyov &mdtnv
nobon. i nowjow; [deest moiyw xpwuart
eloéA0w pov €l oV oikov;] edAaPoduar
M TEdALY Sakplovoa | 6OVELVEG HOL TOTG
avtiig dveldiopols ok pe Aéyovoa
“ele unR oo ovvétvyxov, £i0e pn oe
£0eaocduny, vwxeh&(s) &vavdpe, viv av
peldvag th¢ yeitovég pov nobrvouv
fig mpiv edyeveotépa érdyxavov. vovi
8¢ tdV mndiokwv aripotépa Sia o
yeyévnuai”. = nojow; [deest 2.28-35]

oy nie etnaaly’ | MHIoOTE €BON 2ITENMOY-
B €BOA | NeMtMETPEYEpbaE NTEPWB
NiUBEN ceNaADM' 0Y02 NTeqaywoyi | (25)
NxePOYOTOYET NTOYPPHPL | oY M€
ehaalg TNAY X€eceNaepaTigenmc oyop
CENAZOAMOY" Rxgloytizic NTeNxMN
ETXEMXOM | Ay NNOMT NTEOYMANMONI
cona@I(30)M NNMIMENPIT €TaLX$pmoy:
Na@) NIpHT M€ €TNARINZO MMOY: EYPADLT
| emecHT QLXeNMmKagl emwn Trap |
AIDANPIKI NNAB2A CAOYINAM KMol | thay
EMATEME 64Ol NpaMao: | (35) oYyop aNOK
€ygieay e€BON Ncr | Emwn aimanpe-
KMaBa\' CaXaGH MOl | tNay edn eTol
NpduHp epor Il wmmcHoY etepeyesNn
agenkgar Nlean penTameTguki~ | Oy
xene tNaal tepeot XeyMaepxaki |
Nxencal NNabpot= mnkwt NToycwl!(5)
$POCYNH' OH €TMOM NEMHL NOYBOtleoc
CNATAKO NXETECeYTIOANYMYIC | MHMOTE
NTeCM  Noy@oyMoct — mMinkwt
NOYATazwa:  NTecepaTamRay: | "[‘epao-’r
XEMHNOTE 6BOA grTentanopia | (10)
NTetMeTPeYepbae— NTechWPX. | €BOX
oatoMONIA  NTedNagBeY NtlMeTeuT
NOYWT NTetaramt oyo? | NTecpiki
6bOYN emsIm@oy NTetAnaTh NTe-
FueTAabHuTY | (15) Oy nie efnaany maxn
€Tr ctepMH 1Xeloal egpHl exeNmamPtT=
NTENH eTeMIneckWt ecol NXaKl beN-
NECAOTICMOC | €CX.M ¥MOC OYBHI XEAMOL
P vmaamm | eTexkcymbopa: | (20) dmot
TIE MITIEPITKENAY €POK () dpamr | Naeeqyey
CEEPEMMOYMIN' ANOK A€ o1 Mpaé' eiyon
bENTPKO NeMmXxay | MeNeNcakekoyxyl

3r.24 manus altera -g[a]Jo's’ oY, cf. CRUM,
Coptic Dict., p. 553a. s.v. QOB
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i noirjow; €iBe por vOkteg &vO' Muepdv
&tiktovro, iv' ol 108 Gavérov yefroveg
Invor tag @povridag Siéhvov, - el pr
Téaxa tdAwv kal v avtoig Toig Umvoig TV
uebnpepvdv @povtidwv ta ividApata
vittovtd pe Siwomvidov. tf monjow;
& mevia, pAmp aunxaviag [deest &
nevia, &vdeaa oxw(mropévn] & mevia,
okotewvoxpoov véog, [deest GOedprtov
névlog @ mevia, xepdvog OveAAa
kAovoloa kal £k PL{@V dvaokdTTovoa TAG
OV neviitwv dAtyoPpixoug tvodg.] & Biov
&voparog tpénog. 3. dyannroi, 6 pév td
@6ptw Th meviag fapolpevog drodvperat
kol otevdlwv Aéyer i moumjow;, O &2
1T® Gykw ToD mWAoltov PprOéuevoc kai
aunxav@v oikovopficar tov mAobTov
otevalwv Aéyer Tl morjow; Sk ti yap un
kepdoavteg GAAGAoUG kal Tff Yuxpd mevig
v nagAdlovoav Oépunv tod mAolrtou
ovppigavrec kol dAAAAoUg dAARAOLG
looavteg Tov otevayudv &k péong tig
kapSiag vudv ovk &fopilere, dAd xai
0 mévng otevalwv Adyer T norjow;, Kal
& mhodoiog Aéyer tf moujow; (ote odv
kal o0, mhovoig, otevdlels w¢ Tévng kal
Aéyeg i mowjow; & atevaypdg £ dkdprov
kapdiag Tiktduevog dkapmov PAdotnuar
@& otevaypog mpooipiov Thi¢ peAAovong
avtov Sadéxecfa Tipwpiag,

oY M€ eTNaaly AMOL N6 XEAmEX.mpe |
(25) @m NHI REEBIWD MMELOOY" XE2INA
| RTOYEP@WOHP NEPAPWIC NEMHI NOY-
[koyx1 NxenNaGemeY bENTMEPIMNA |
NTENaMKaY? | APHOY Taxa XEegpHi
bENMAMPIC NI(30)TOYACIAL EXDI NX6-
NAagpMMOYi eelue? MyugoM: oy ne
etrvaaly @ tHMeTenkl eMay NfMeTAT-
xom | (D tMeTUKI IXPEMTC Npey-
oeaMielxakl peNmeHT | (35) d tMeTgHKL
on eThwN WT2IKDN Nicale: €TOYCOMC
epoc NTempo €lboyn eoymeTxale |l 3.
(f. 3) 1‘eT¢u) €TPOPQA) NTETMETHKY
Cq1220M | ECMHN' OYO2 CEP2HIBI MMHNL
ecxm Mlvoc xeoy ne eTNaAlY THOrKoC
A€ 20y | NTETMETPAMAO" YBEPBEP' OYOP
qepl(5)anopiv' eyxamt Tmput aN' €€poi-
KONOIMIN  NTEYMETPaMAO" |  dra
qleKghagom egpri MpHTY 64x® MMOC
X€loy 16 etNaaly €0BE(XE)TAp MITOYEP-
nepalin oyop NTOYemT mnoyqwgom: |
(10) peNmalRYCOC NOYIT NEMNOYEPHOY
| eicaxa etyxpla NTETMETEHKI NeMmlm-
BEPBEP €TOl NOEPMOC NTEtMETIpamao
NTOYMOXTOY NeMNOyepHoy | eycorr |
(15) Ovyog mMCTENATMOC EThENOMHT
MMl TENPHT €OPETENEPEZWPLZIN MM'0'Y
[ a2 4epTIKEqIALOM (DY NXETngHKI |
€YCOTl €4X( MMOC X€0Y T efnalay
oyog nalput gayq mkepamao: | (20) gxm
MMoc Xeoy e etNaalg | Rcxeoynxe
MKENOOK 2K @ mpalMao kyigom:
MOPHT MIMKERHKI | OYOP? KX MMOC
XG0Y e etNaaly | MeKqIAgoM Tap OY-
KapHOC TE MMON oYl(25)Tag NbuTy
E€YNHOY ENM@I bENMEKIPHT NAAOKIMOC
oYBAACTHMA 16 NlaTkaprioc | Maiqidgom
dalr OYTIPOOIMION TIe" NTEIreeNNA NTE-
NIKOAACIC €TOH®) e@yw|(30)m neMNLAL-
MMDPIa ETEKNAQOTIOY €P'0'K | bENAMENT
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4. &v0’ Qv Eel ouvayayely @idovg, yei-
Tovag, mhovoioug, mévnrag, idudtag, co-
@olg, kai mavdnuov &yewv fopthv 0
kupiw kai goxapiotnpiovs wvag alTtd
Gvaméunewv kai Aféyev ta 100 Paiupdod-
Ewkag dppoovvny els thv kapdiov pov
kol &k TolTov petadobvan toig Tévnoly
[kai tov £EfiG otixov Tob PaApod, o dno
KeprioD oiTov Kal oivou kod €Aaiov autv
EnAnBvvbnoav]. vovi 8¢ Gunyavdv ote-
vader anoléyeton TV {wiv, kal otevalwv
Myer tf novjow; &v®’ Gv Eder Adysiv
i mojow; TQAG TOV TMAobtov TobTov
aueipwpal; TAG TOV oVPAVIOV TG ETL-
Yeiew ktHowpar wAODTOV; TRG TOUG
névntag oikovouriow; Td¢ Tag diknv
Adxvwv gkAermodoag Ppuxag mevAtwy
¢ éAaiw T edrorag avalwnupfow;
i novjow; TG TV dnethobodv pot Adya
TiiG yeévvng katacPéow; tidg 8¢ o peradd
Aaldpov kal Tod mhovoiov TupoPAcyE(
xdog #opadiow; A SAAov &n tfi AV
aptwv pov mhovoiq eig Todg TéviTag Ka-
TaBoAfi;

4. edMa. XENACMIIA)2 NAK | MAANON TiE:
66OYT 6bOYN NaN@IGHP MMENOC
NTaK' 2aN2HKI €Ycon | NeMPaNaTXOM: |
(35) QaNRLANDTHC NEMRANAHMOC 66p-
@al | NEMDOY' bENNIQ)21 NTETGIC 0YO0R |
NTEKOYMPT N@mL NgaNcMH Neyllxa-
PICTHPION' OYO? NTEKXM®M Nay HNINn
ETAMY2AMMAOC AdYLA XOTOY €qlepya-
AIN' XEaKF NOYOYNOY €2pHI | énagHT
oyo? eBOX benmneksint | (5) nwoy
NNEKAT200N 60POYOYOMOY | NXENIgHKY
E€OPEKX.WK €BON Mricwxn | MrmeToixoc
NTemYaaMoc | X6€6BOA bENMOYTA?
NTEOYCOYO' OYIHPM NEMOYNEZ NTWOY
ava@ar (Ps. 4.7) tno'y' | (10) ae kep-
CKEITTIN MMOK' hENOYMOIXalNI3: NEMOY-
(1a20M NAKEPON' EKEPAITIOPIN bENME-
KON 6KXMD MMoc Xeloy ne etnNaanq |
€dMa €OPEKXOC KATAMETCAE XE0Y |
(15) ne etna2lg a@) e mpHt eTNaGL
NHI | RKEMETPAMAO NT@EBIW” NTAIME-
TPalMa0 C ceNat NHI NNIMETPAMAO |
NEMOYPANION' NT@EBI® NNIETIroN |
E6TENATMKAPl NE& 66pPOIKONOMIN NI(20)
NIXPla. NTENIZHKI' TIIC aINaXeMmiput |
Tloc tHa0Y22eMEEPO” MMBbHBC NTElMIPH-
Kr gpadNay Npoyer eToyanolaycic nae
t+axdo Nt adnep | (25) RtMeTPEYEp-
TIEONANEY: NNLX(MDB | €Tephae oYy mne
etraany e txpilcic eTepaninicee epot
MIMXPMM NIATEENO NTETTEENNA €0YON |
@®xoM 1Mol esenoq | (30) Tloe tnaay-
XEMXOM NOYONPT beNleMHt HAAZAPOC
NEMINPAMAO €TEMIMAY ETbHENMXPMM
NEMIMXaKI €TICABON YOYONP €BON XETIa-
SNt MIMaMIK 1€ NNIPHKI 0Y0? NTa6pP-
KaTal(35)BaAAIN ¥MMOY HENOYMETPAMA0
NN | eTepbag |

3v.33 manus recentior supra 6 tod nacNt

crucem apposuit, in margine dextero & pro
X in XIN semper notavit.
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ol moufow; &v’ Qv Eder Aéyewv 1) xdpar
pov nugdpnosy, kbyw edmorjow: Selfw
Hov tov mholtov T KInoapéve [pe]
Bey ktrjoopar @ilovg Tovg mAovsiovg
£v ebxaig mévnrag, ol bmép otpatdmedov
omhopdywv eloilv, 8t1 & pév otpartd-
nedov TV OSmAopdxwv KwAloor B&va-
Tov oUK ioylel, eoxai 8¢ mevhtwy dvow-
noboor Oedv, Abovor Odvatov. 5. GAN
o0dév toltwv évvonbeic & oxérAlog
Eheyev- T moujow; €otévalev, ovy Tva &’
&uaptiov 8edv duowrrion, GAN iva Sk
nheoveElav Oedv mapopylon. 1 xwpa
adt® Aaumpd Spdyuata mpocépepev,
KAKETVOG OKOTEWVA Tpaypata &v tfj
kapdia éréktavev 1) AAW(S) abTH O1-
vag mpooekOulev, KEKETVOG Aludv
Eautd mpooendpilev. olnw oltog dme-
Té0n, Kkdkelvog UMO omTdv dinobieto.
ofnw Pétpug ék ¢ dumélov éTunon,
kakeivov 1) Puxn Expépato. obnw «l
Anvol todg Pétpuag £8éEavro, kdkeivou
1 thig kapdiag dekapevh Eotevoxwpeito.
[Obnw toD oivov éysdoarto, kal fidn
£uéBuev, éokotobto, mapeppdvel. Obnw
00 yAeUkovg dmeysvoato. kal fidn tov
&ppov thig kakiag éx kapdiag Apedyeto.
[deest OBmw t0Dd yAeUKoUG Eyedoarto, Kai
fdn mpdg dAaloveiav dvepioato.]]

oY nie etNaaly epma eTecaye exoc (I, 4)
X€0Y TiE €TNAAIY ACEPMRY NXETAIXWPa
ANOK 2 OY M€ etNaAlY MaTAMOL €T~
METPaMAO OH ETALXEMC €BON | 2ITENdH
eTayepxapizecoe 1Moc | (5) nrt $F eBon
SITOTC MAPIOAMIO NHI | NgaNWdHP YOl
NPaMa0 bENNIMAHA | 2aNgHKI NTMEBIWD
N2ANCTPATOMEAMN | NYAIZOTIAON' €0BE-
xemeTpaTonel(10)A0N MEN NYAIPOMAON
MMaqM)XEMXOM | €EPRWAIN  1idpMOY
NIOAHA A6 Newoy | NTeNIgHKI may-
oeTgHT UdT | @ayBWA €BOX FipMoOY- 5.
A Mneyeplvoin oyae vnegkat e€gM
benNal ixel(15)marenT | Nagxm umoc
e4qpoM Xeoy ne etiNaaly eqipt Mdal
AN €40l NMKa2 NEHT | €oBEePaNNOBI
xega NTeqeeTtignT | MPT eopegxay
Nay €BON 2aXAA €6B6l(20)oymeneozId
NTEOYMETMAITOl NpoYO: €opeqtXmNT
udT | Teyxwpa MeN aciNi  €BOA
NEANXNaY' | MMETAAMIPON: TIETEMMAY
A€ 204 | aqiNl 6BON' HENTIEYPHT N@a-
NoyTag | (25) fixaxl eyzwoy | lexen
{M)MANTOYX® MmcoYo benteol | NTene-
JENMOY AMETEMMAY €palnopin eope-
qmalpr | MOaNTOY@MT 6BOA MmcMey:
bENTI(30)BM NANOAI ATIETEMMAY i)
en@mt | NTeyYXH MMANTENEYPPWT |
E€PXMPIN NNICMER TIETEMMAY 2y | aqmmu
€HOYHN NEANUIALOM bapWOY | beNTIeYRHT
XECENACPXMPIN ol | (35) NnOYTeNHM: |
MranTeqxeMtm pmd MmMHPT 2HAH |
agelpl’ beNoyckoTicMoc Il eqor dxakr
NEMOYMETATZHT MITANTEYXEMTT M-
KAEYKON' €TeleMBPIC &' 0Y02 2HAH
a4BeBl €M@ NOYKaKIA NXEMEYPHT
naaokil(5)moc |

4.20 crucem supra a to0 NTEOYMETMAITOl Ma-
nus recentior apposuit.
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oi kAd8or TdV EAaiwv katekA@vTo, KA-
KEIvog Tpdg edmotiay o0 (KATYEKAUTTETO.
ai EAalar ToAOyvtov 0 vaua tob #Aaiov
émfyalov, kdkeivouv T tpadpata TOV
@povtidwv ovk idvto. T déEvdpa @
Paper tdv kaprdv eig v yAv énéPhenov,
Kkevog ¢ Pdper TV Kak@v elg odpavov
ok avéPAenev, AN Eheyev év Eautd dmopdv-
«timojow;» 6. «kaBeAD pov Tig dmodikag»,
onoiv. kai €ibe, ayannrol, uéxpr TovToL
6V Aoyiopdv adtod Eotnoev kai Tov Adyov.
kaBalpovpévwy yap adtd TdV Amobrk@v
ouykafnpeito *...* alTQ TV KaKOV Td
&mdbeta. kal Ti Qnowv «xabedd pov g
amobrixas»; ovy iva @iAoug oikovourion,
AN Tva ueilovs oikodourion. kafeAd pov
10 dnobrikog Kol pelovs  oikodourow.
&yvoeic, & &vOpwne, 8t Bow wpeilovs
olkodoueis TAG TOV KApn@V amobrikag,
TocoUtw (kal) ueifous [oikodoueic] (oo
SeT BéobBar) tég TtV Kakdv Sdrikag
S tég TV Tabdv mapadrkag; xabeAd
pov i Grobrixo kol peifovs olkodouriow.
(ti;y ook EEebéxeto T00€pog idelv; obte o
ExvOov Eap Osdoachay; ur yap 1 yi odként
dvatéAder tov Biov xdptov, & &vOpwre;
oUKETL 6 00pavdg emouPpel T ¥ij kai 6 fillog
&kBdAmeL t& g yfig media; ti Tooobrov
&mopeic; tf tocobrov otevoywpfi; T OAIfn
Kol Adyeig: «ti mojow;

NIKAZAOC NTENEYIAZXMIT 2YKWAX, |
€TIECHT NEMIOY2OYIN' TIETEMMAY | A€
NMEMEYPHT KWAX. €rnecHT eolpeyipt
NOYMETPEYepnieonaney | (10) neyaTae0n
AYAMAL Nag NOoy A€ 2y | ayamal Ny
NXENIEPbDT RTeNeylqipwoyay | dykws
N2gQ NOYMHQ) HKM®MB NXENEYIAT260N
€T2IXENTIKAP1 bennoyepow) | (15) Neoy
A€ aYPPOd) €xXmy NPoYo NxelneymeT-
2MOY" MIIOYEPANEXECOE | NAY €OPEYCOMC
eTde 2\ Nayxw | tmMoc ne ngpti
NbHTY' €4EPATIOPIN | X60Y Tie etNaaly |
6. (20) Twagopmep wmaAnOOHKH
nexay oy'o’g | Amot e NaMenpat- aqopt
epaTy me | @amamMas  NXEnEYro-
TICMOC NEMTIEYICAX1 €YCOM X EhENTIXIN-
OPEUMOPIMEP NNEYATIOOHKH'  AYKHN
epwoy | (25) zwoy oyog AY®OpPMEP
NXeNIAoloHKH NTENeYNIETZWOY | dAAa
OY M€ €TaYX0Y TNa@QOPWEP Nelxay
NN2ATOGHKH NTakoTOoY RNt | xot
NATEML 2K @ dpwmr x62ocon | (30)
€KIpI MMOY NNIGyT NaK: NXeNlnoeHKH
NTENEKNETPWOY: KaTalmalput on 1e
€TEWAKKOTOY" Nak | €Yol NMIgyt NxeNi-
KT MAONXE | Miyopayep NTENEKTIE-
TewoY €Yl(35)ep)napacHKn NaK beNt-
TEENNA | '1‘Na.o)opo)ep TIEX2Y NNAATIO-
OHKH NIT2KOTOY HNIDT MneyepaNe-
xecoe (f. 5) po emyon epoy’ eopeyNAY
em@mm: | oyAe mraycN NTem@mwm: |
Mu rap eqtoyw enaymi an ixemxoplToc
NTEemcM 6€BOA bENTKagr 1€ | (5) Mu
OYKETT MIAPETHE 2OY NoYIMOYNgWOY
SLXENIKARI OYOR MIPH | Mmagephammine
E6XENNIOYOTOYST | NTETKOl €0pOYAlal
€6BEOY KEPIAnopIN MIIAIPHT €0BEOY Ke-
penBecl(10)ee HENTAICTENOXOPIA NTAI-
MaIH: | EKX ) ¥MOC X€0Y TE etNaaly |

4v.25 obelus in margine laevo. 4v.34-35
Luisier coniecit; Miiller napaffyev intellegit
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KaOeAd pov 1o dnobrkes wai ueifovg
otkodouriow, kai €@ Tfj Yuxfi pov «Pu-
XA, Exelg moAA& &yabd @dye, i,
ev@paivov.» "Q Yuxfig dkopéotov. Olte
Tfi yuvaiki olte toig Térvoig Aéyel, dAha
uévn tii 18l Yoxhi. «puxd, Exerg oA
&yabd& @éye, mie, ebqpaivov.» [deest 1
Thxa kal ékpépov]. 7. &AN dkobowpev
&kiav th¢ yvoung adtod v mapd tod
B0l adt® elpnuévnv andgaowv. elmev
avt®, @noiv, o beds «dppwv, TavTH Tf
vUkTl TV Yuxrv oov aneitolol napa
gob». S1&x ti tadty tf vuktl kal o0
(rabt) Tfi Nuépg; 8t K@) okdtw Tiig
yvaung abtod &neikacev thv vokta: 6
Yap toraxdTa OKOTELVE AOYIOAMEVOG OUK €V
Nuépq Sifjyev, GAN év vukti. [deest 7.7-
23] 8. ti obv, & &vBpwne; 00 Aéyeig Thv
AV Kak®v aitiav @loxpnuooctbvny; fi
olk oidag 8t1 év Toig xprjuacy gpletal
q@ éykAjuata kal & éxeivwv fuiv
yivetal & t@v @povtidwv deipata kai
& TV apaptnudtwv tpadpata; domnep
[y&p] & oméppata (t&) émi thig Yfig
onepdueva émi th¢ yhg Oepiletal, obtwg
kal & &v Td oVpav® kataParrdueva kel
v npdoodov Exel.

Tramopayep NMaAnoeHKH NTaKOTOY |
NNt 0Y02 NTax0C NTabyxH XelTa-
YYXH OYON NTeMMay: NgaNMHa) | (15)
NAT200N €YXH NE €2PHI' OYM' 0YO0 |
car oynog mMo= | (D +YyxH eTol NaTCr
OYAE KX NNal | AN €2PHI €XENTC2IMY
OYAE NIYHPY | 2AAA 6H €TEomK MYYXH
mmayare | (20) TatyxH oYonN NTe
NOYMHQ) NAT260N | oywM car oywoy
MMO™ 7. aX\\a cOTEM | enemnaa NTe-
grNMMH eT2WOoY | €BOX 2ITeNTCMH
NTEDT eTx® Mlvoc nay: | (25) Mexe FF
Nay TIEXAC XEMATZHT OYHP | A8 Tie Tiap
NfueTaTeHT 8 manTDe | dm
STENYCMOYN AN Md(NOY )T eTaylearoy
oyog xaamc¢ ke codpmc | agqtcsm
Axem{aAMmAOC  eqx®m  #l(30)moc
XGAMATZHT X0C hENMEYPHT | xeron
noyt qorr (Ps. 13.1) | ThaTeHT egpti
bENTIAIEX PR’  CeNaIAl  NTeKYYXH
€OBEOY XEE2PHI | bENMaleXpe: 0YOP
benmegooy | (35) Mooy aN' eoBeXEE2PHL
bBENMIXAIKE €TTEMOMM NTETEQUNMMH |
AqCmTT Naq Mz Nremexape: Il Gu
TAP €OMEYI €POY bENZANAOTICHOC | MiXaKL
Mralphf N@)OTT aN AOIION heNlpoymin
MENT1 MMEPOOY" aX\a beNlmxakl NTe-
mexwpe | 8. (5) Oyxeoyn e eTekMeyi
POy’ @ PpWIMI NATZHT XNaXMD NHI aN
AOIMON  MIMNIT MNETe@OY NTetMe-
TMAIXPHMA' CECAIOYN AN NXENIXpHMA |
eopoytoYw enami Nganerk nMa: | (10)
€BHA XE0Y2WB NOYWT MMETEdAHOY
TIETAOTT NWOY* €TeNIYIpwloYQ) Ne NTEe-
NIMEPIMNa® NEMNIAT2ZIA | NTENUPa-
wraoMa eycorr | CriepMa MiBEN NTe-
NxXpwx: eToycrt | (15) MM@OY PLxe-
NITK22l' 6)2YOLCOYON' | OMIIDC P1XEN-
mKagr | "[‘Msmu'r A€ NOOC MMAYATC
E€MAYCATC | MEN 2LXENTTIKARI" NTOYOLCEC
A€ €2lpri penTde
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npénepPov odv OV mAoDTov (TOV) TAV
£kel ayad@v oikovdpov. pipnoa tov 0P,
kol To1joag T £keivou Aéye kat 00 «Eyw
funv 6@Baiuos tveAdv, mods 6 xwAdv-
éyw fjunv aduvdrwv.» piunoar oV AGT,
8¢ EAenpoovvng xépry vmodelduevog todg
&vdpag kai év oxfiuan &vdpdv &yyéhoug
Be0d prhogpovnoduevog EAendeic E0dd-
On katagAeyopévwv Zodopitdv, kai
@uldooetar {v. Elenpwv avip Kal
@1Aevoepric TwPiag EAendeig OO Oeo0d
AapPaver 10 @&G €k xePOG dyyédov
kupiov. éAefjuwv PaaP 1 mopvn, eb-
oeeiag Tpdmy katakpOPaca ToUG Ka-
taokdmoug, €Aendeloa owletar &mol-
Avpévng moAewg kal tdV £v aoTfi.
oUtwg mdg &vOpwmog fpépav kpioewg
Ekdexbuevog EAeeitw OV TEAaG, Tva
EAeNOf. uaxdpior oi élerfuoves, dm1 avol
éhenbricovim &v Xp1ot® 'Inood ¢ kupiy
AUV @ 1 86Ex kal & Kkpdrog lg Tolg
ail®dvag TV aldvwv. Apfv.

APIoptt NOYwpn bal(20)xwk: NTe-
KMETPaMAO" bENMMA eTeMlMay NTe-
NI3raooN | (Do eKTENOWNT €OMETOI-
KONOMOC | MITLAIKEO0C 1DB'HENTLX INOPEKIPL
20K | NNH €TadH ETEMMAY AITOY EKXM
ml(25)M0c NeMayq mnaput | Xedwok
ENAION MBaA NNIBEANEY" | OYO? BidaT
NNIGAAHY" ANOK ENal01 | NIDT NNIATXOM
(Iob 29.15) TenemNK ON ADT | pwdcTe
€BOX 2ITeNTMETNAHT 24l(30)mwn epoy
NeaNpMI  €TepPopIN | NOycxuMma
Np@OMI eeaNarTenoc Ne | NTedT | Ovop
6BOX 2rTeNtdodpocyNH | NTETEqME-
TMAIPOMI NEMTEYMETI(35)NANT ayNal
N2y’ €0PEYNOPEM erlpwKe eTol Npot
NTeNcoromlTHE | (. 6) dypmic epoy
€qONb XEOYPMMI NNAalMT me ovop
TdeyceBa NTelToYBIA ac@mm NOY-
eYnorpadu * | 6CMHN €BON NaYg' bEN-
nXINepoYl(5)Nal Nay €BOA 2rTend(NoY)
1 0Y02 NITeUEpPXapLZECOe Nay MITOYMDIN
| Nxecom €BON bENTMETNAHT | Nem-
+MeTMAIPOMY | ATKEMOPNH 2MC @M
ReYCEBHC | (10) HENIXINOPECXMIT ba-
TOTC  NNUKXATACKOMOC €TOl  NXHP
NTEMICN €MAH XENACOHA) 2C M€
éltako €ycorr neMmmikexwoyw | NTe-
TIECAA0C" 0Y0R acNogem: | (15) ok gk
EMAPIOMOC NTENal XglgiNa NTOYMOYt
epok neMwoy | eycorr | Xedoy oy
NNINAHT XeNomIOY ME ETOYNANAL NDOY
beNMXc | (20) 1HC neNGC dH eTedwy e
mdIoYy" NEMMAMAR! W)AENER AMHN—

1. Th(os)e carpenters, craftsmen (texvitng) in their art (t€xvn), sapi-
ently conceive (ways) (+ émvoeiv) to restore the distorted (otpefAdc) and
twisted object (okebog) by the axe (okémapvov) or the tong(s) (AdPpec), to
straighten it and to remove its unevenness (otpePpAdv) through their docility
(ebpabewa) and to bend perfectly (kaA@c) the excess of its thick matter (GAn).
And then (t6te) they write into its angles (ywvia) its numbers (&p10pdc),
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which is also fitting (émitfideioq) for its preparation (katackevr]) and the
agreed upon work (£pyov) to be accomplished for its owners, so that a
well-crafted (eddpuootov) piece of wood (E0Aov) could be supplied to them.
Thus, our Lord, the one who straightens the things which are distorted
(otpePAd) in their will (mpoaipeoic) with a view to restoration, does not im-
press marks upon the forms of the soul (Yuxr) in its distorted (otpepAd)
angles, in a frieze (kavoviopdc) of engraved marks (xdpaypa), rather (dAA&)
he always writes through the words (Adyog) and the teachings (SidaokaAia)
of teachers, so that we may straighten ourselves towards righteousness so
that we are being taught about the piety (+ €0oeprig) through the multitude
of his manifold and soul (Yuxn) uplifting parables (mapaPolrr); therefore,
he has righteously (dikaiwg) put down for us suchlike parables (tapafoAr}),
so that (iva), like (wg) through a mirror, the model (témog) of the parable
(mapaPoAn) of the rich man might make us comprehend (+ Oewpeiv) to our
own advantage the greedy (&mAnotog) and immoderate intention (yvdun)
which has been sown inside him through the evil one. What is that which
we hear today, o my beloved ones, the Gospel (ebayyéAiov) stating (some-
thing) (knpottewv), or rather (p@Ahov 8¢€) God himself saying that a rich
man, being his estate (xWpa) prosperous, even so was pondering in his heart,
saying: what shall I do. This one, he was a man: a man only by name, a sav-
age (&mdvOpwmoc) in his purpose (yvwun) so that (Wote) he was afterwards
called by many a rich man, the estate (xp«x) of which was prosperous, how-
ever (&AAG), his estate (xpa) was prosperous indeed (pév), whilst (§¢) that
of his heart was poor (&mopeiv) in great desolated need (amopiax). This was
the one who pondered within himself, saying: what shall I do? His estate
(xwpa) had not yet cast away the thorns, that one was stifled in the thorns
of the massive crowd (8xAo¢) of troubles filled with vanity.

2. Is he not like someone who is poor, while (4AAd) moreover (#tt) being
in want and powerless, constantly sighing and saying: what shall I do? How
(n@g) or in which manner will I be able to manage (oikovoueiv) myself and
those who are my relatives, what shall I do then? How (nQ)g) can the treasure
(Bnoavpdc) of my freedom (ENevdepia) be rescued to the shore (MpNV) from the
men who suffer from poverty and need, so as not to sink down in a drown-
ing? What shall I do? How (n@)g) shall I be able to sustain the sons which 1
begot in their want (&nopix) for food (tpon) and the nakedness (yvuvaoia pro
youvétng) of their wretched flesh (capk)? What shall I do? 1 fear that (uvimote)
my children could suffer pain within them(selves) by reason (xpeia) of the
bare necessities (Gvaykaiov / avaykaiwv) of the means of life. What shall I do?
(I fear) that through their nakedness and the state of deprivation of everything
the greenness of their flowers will wither and shrivel. What shall I do? I fore-
see that they will become hopeless (¢ATi) and that they will be seized by a cold
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blast of winter's (xewpwv) severe winds (Y0€15). What comfort from places
of pasture will be there for my beloved ones that I begot? In which manner
shall I watch over them when struck down onto the ground? If indeed (yap)
I turn my eyes to my right, I see my neighbour who is rich and he spits after
me; if I turn my eyes to my left, I see him who is my friend in times when 1
thrive (e00nvelv), but who sneezes at me in my poverty. What shall I do? 1
fear that the beauty of my children concerning their chastity (cw@poadvn) will
darken. The (female) one who is with me as a helper (Bon06c), (I fear that)
her reputation (OndAnpYig) will be blemished, that (pinote) she will become
detestable about disorderly behaviour (&tatin), and that she will become un-
worthy; 1 fear that (prinote), because of the dismay of the state of deprivation,
she will part from the concord (budvoia) of the yoke within charity’s (&ydmn)
unanimity and that she will bend towards the deceit (dndatn) of greed instead.
What shall I do? In turm (nd\wv), again (&tr), this one cries for the shame of
those whom she has not visited, and, clouded in her thoughts (Aoyioudc), she
says to me: would that I had not met your misfortune (cup@opd), would that
I also had not seen you, o man! My neighbours covet (¢émOuueiv) me, but I
am in want, suffering from the hunger and the frost after a while. What shall
I do? Would that the night were for me in place of the day, so that (+ iva) my
neighbours might share with me the wakefulness in the solicitude (uépipva)
of my sorrows a little. Perhaps (taxa) my tears full of groans might relieve [my
pain] during my time of wakefulness. What shall I do? O poverty, mother of
the powerlessness! O poverty, the blackness which creates darkness in the
heart! O poverty, who turns the beheld beautiful image (€ixwv) of the face
into ugliness.

3. Poverty’s heavy burden is constantly groaning and mourning every
day, saying: what shall I do? The bulk (8ykog) of the wealth surges up and
he is perplexed (&mopeiv), as unable to manage (oikovopeiv) its wealth, but
(&AAG) groans within him saying: what shall I do? For why, indeed (ydp),
they did not halt (nepaiveiv) and mingle their groan into this very same
(foog) one together, I am referring to the coldness (Yuxpia) of poverty and
the boiling heat (0epudg) of wealth — so that they are being blend together;
and the sigh (ctevaypdc) which is amidst your (pl.) heart, so that you might
banish (¢€opilev) it, but (G4AAG) the pauper sighs again at once, saying: what
shall I do? And likewise the rich man says as well: that (Gote) now also
you, o rich man, are sighing like the pauper too and you say: what shall
I do? For your groan, indeed, is a fruit (kapnés), that has no fruit inside,
growing out of your reprobate (&déxipoq) heart, it is a barren (+ kapndc) bud
(BAdotnpa), this groan; it is a prelude (mpooipiov) to the Gehenna (Téevva)
of the punishments (xbAaoig) which are imposed and the tortures (tipwpiog)
you will suffer in hell.
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4. Instead you rather (u@AAov) should have gathered together choir
(HéLog) fellow friends of yours, paupers together with powerless ones, lay-
men (i81tn¢) and plebeians (3fjuog), to celebrate with them at the feasts
of the Lord and to raise voices of thanks (ebxapiotripiov) and you might say
to him those things that the psalmist ($aAuwdéc) David said singing to a
harp (+ YdAAew): you brought joy unto my heart, and, through giving them
your goods (&yafdv), so that the poor could eat them, so that the remain-
ing part of the verse (otixog) of the psalm (Yaiudg) (might be fulfilled):
from their season of grain and wine and oil they multiplied. Now, then (3€),
you consider (okénrev) yourself in distress (&unxavia) and groan in bad
times (dxaipov), being at a loss (+ &mopeiv) in your life, saying: what shall
I do? Instead of saying, as (katd) one should: what should I do? How will
I obtain other wealth for this wealth, how (n®q) will heavenly (émovpaviov)
riches be given to me in exchange for the mundane (€niyeloq) ones, namely
ones of the earth, in order to provide (0ikovopeiv) for the needs (xpeia) of the
poor people? How (n6g) will I find the means? How (&) will I reignite the
lamp of the poor at the time of evening, for their enjoyment (&dnéAavoig)? How
(&) will I acquire for me the oil of beneficence towards the weak who are
in need, what shall I do? How (n&q) would I have the power to extinguish
the judgement threatening (&nei\eloOar) me with the unquenchable fire of the
Gehenna (Téevva). How () can I show myself between Lazarus and that
rich man who is in the fire and the outer darkness? It becomes clear that it
is my giving of my bread to the poor and that I pay (+ kataPpaAAew) it abun-
dantly for those who are in need. What shall I do? Instead (of this), it would
be appropriate to say: what shall I do? My estate (x&pa) is prosperous, me,
what will I do? Inform me about my wealth, which I obtained through the
one who granted (+ xapiCeabe) it to me, God. Through it let me make friends,
who are wealthy in prayers, pauper instead of an army (otpaténedov) under
weapons (+ SmAov), for troops (otpaténedov) under weapons (+ Smhov) is not
able to hinder (kwAOewv) death, but the prayers of the poor sooth the heart of
God, and dissolve death.

5. Yet (&dAAG) the fool did not conceive (+ vogiv) nor understand any of
these things, he said groaning: what shall I do?, while he was not doing
this being pained by the sins so that (iva) he might please the heart of God,
for He might forgive him, but (4AA4) out of greediness (mAcovekia), covet-
ousness, so as to incur the wrath of God. His estate (X®pa) was yielding
sheaves of splendour (+ Aaumnpdg), yet (8€) he was yielding in his heart the
wicked dark fruits. When the wheat was not yet piled up in the heap of
grain of his threshing floor, that one was bemused (+ &mopeiv) by its thresh-
ing; the bunch in the vine was not yet trimmed, that one hung up his soul
(uxn}); his vine-presses did not yet receive (+ Xwpeiv) the bunches, that one
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brought groan into his heart for their produce (yévnua) has not yet been
received (+ xwpelv); he had not yet even tasted the wine, that he became
already (f{dn) drunk in a gloomy darkness (okotiopds) and senselessness;
he did not yet taste the sweet new wine (yAeOkog), that is the must, and
already (fn) his reprobate (&d6kipog) heart is brimming with evil (kaxia).
The branches (kAddog) of his olive grove bent downward with their load,
he then did not bend downward to accomplish a good deed; his goods
(&yaBdv) increase for him, the strokes of his worries increase for him; his
good things (&yab6v) multiplied for him upon the earth many times in their
burden, yet his evil (deeds?) burden him more, they did not make him suf-
fer (dvéxeaBar) as to make him behold the sky, but (dAAG) he said to himself,
puzzled (+ &mopeiv): what shall I do.

6. I will wreck my storehouses (&nod1ikn), he said, and, would that, my
beloved ones, that his reasoning (Aoyioudg) and his words together would
stand up to here. For when he pulled down his storehouses (dno61jxn), the
storehouses (&moBrkn) of his wicked deeds ceased and were destroyed. But
(&dAAG) what did he say? I will wreck, he said, my storehouses (dmobrikn)
and I will build them bigger; are you unaware, o man, that as much (6cov)
you enlarge for yourself the storehouses (&ro6rikn) of your wickedness, as
(xatd) you are enlarging the building for you, the more then (paAAov +)
the overthrowing of your wickedness for your down payment (mapadrikn)
to hell (Téevva). I will wreck, he said, my storehouses (dnobfikn) and I will
build them bigger; did he not suffer, again, to accept it, that he might not
see the summer nor the of summer burning heat (katowv)? No (u1}), of
course (ydp) not, for the fodder (x6ptog) of the grass does not grow from
the earth, does it? or (un) does the sky no longer (00két1) rain a rain upon
the earth? And does not the sun shine (Adpmnerv) upon the herbs of the field
so that they increase? Why are you puzzled (dmopeiv) in this manner? Why
are you afflicted (BAifecBor) by these straits (otevoxwpia) of this kind, say-
ing: what shall I do? I will wreck my storehouses (&nobnkn) and I will build
them bigger and I will say to my soul (Yvx1): soul of mine (Yuxn), you have
plenty of goods (dya®dv), that are put aside for you: eat and drink, rejoice,
o insatiable soul (Yuxn), you are not saying these things for your wife and
your sons, but (GAAd) that which is your own, your own soul (Yux1): soul of
mine (Puxn) you have plenty of goods (ayabdv), eat, drink, rejoice.

7. But (dAAq) listen to the worthiness of his warped intention (yvopun)
from the voice of God saying to him: the fool, how great is the measure of
foolishness or generally (ndvtwg), the one who does not know God who
created him? And gracefully (kaA®@¢) and wisely (cop®¢) the psalmist
(PaApwdog) taught (him) saying that the fool said in his heart: there is no
God. O fool, during this night your soul (Yuxn) will be taken. Why during
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this night and not in the day? Because in the gloom which is stifling his will
(yvwpn) he chose the veil of the night. Indeed (ydp), whosoever thinks of it
in this way in his gloomy reasonings (Aoyiopdg) is not properly (Aoinév) in
the light of day, at any rate (uévtot), but (&¢AAd) in the gloom of the night.

8. So (00v), what are you thinking, o foolish man? Will you not tell me
then (Ao1év) the great wickedness of greed (+ xpfipa)? Do riches (xpfipa) not
know that they grow accusations (¥ykAnpa)? Except that it is a single issue
of vanity which is in them, that is to say the worries of troubles (uépruva)
and the disorders (dtaia) of the transgressions (mapdntwpa) at one time,
each of the snares sown upon the earth seed (onéppa) is harvested likewise
(6poiwg) on the earth. Conversely (8£), however, only charity is sown upon
the earth and then is harvested in heaven. Start to transfer your riches for
early on for you into that place of the good things (dyaf4v); be an imitator
of the parsimony (+ oikovépog) of Job, the righteous (8ikaiog)! While you
do what that one did, saying with him thusly: I was the eye of the sightless
men, and the foot of the lames, me, I was the father of the powerless. Emulate
also Lot, inasmuch as (Gote) through his charity he greeted men bearing
(popeilv) human appearance (oxfipa) although they were angels (&yyeAog)
of God. Who, thanks to the benevolence (iAogpoctvn) of his man-loving
demeanour and his charity, was granted with the mercy to be saved from
frightful burning of the Sodomites (Zodopitng). He was protected because
he was a charitable man. And the godliness (¢1Aevoefia) of Tobit was a type
(bmoypagr}) which lasted for him, when he was being granted with mercy
from God, so that he gratified (xapi{esbat) him with the light (of his eyes)
once again thanks to charity and a man-loving demeanour. But even the
prostitute (mdépvn) was pious (e0oePri), when she was hiding by herself the
spies (katdokomog), who were the examiners of Israel, since (énedn) she
would have also been destined to perish along with the others of her people
(Aadg). And she was saved. Hide yourself amidst the number (&p10udg) of
these people, in order to (iva) be called alongside them for blessed are the
merciful, for they shall obtain mercy? In Jesus (Incod¢) Christ (Xpiotdc),
our Lord, he to whom belong the glory and the power forever, amen.
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